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TEST ÁRABE-CASTELLANO 

Deberá escogerse la opción más adecuada para cada enunciado. 

.ه الشھادة. من الصعب جدا أن یصدق الشرطي على ھذ1

a. Es muy complicado que la policía crea este testimonio. 

b. Es muy difícil que el policía confirme este testimonio. 

c. Es muy complicado que el policía cree este testimonio. 

. لھذه التجربة مفعول تطھیري قوي.2

a. Esta experiencia tiene un fuerte complemento purificativo. 

b. Este experimento tiene un fuerte efecto purificante. 

c. Esta experiencia tiene un fuerte efecto purificador. 

. في ھذه الحالة، قصارك أن تساعد المحتاج بالطرق المتوفرة لدیك.3

a. En este caso, lo mínimo que deberías hacer es ayudar a quienes lo necesitan con lo que te 

den. 

b. En este caso, al menos podrías ayudar a quien lo necesita de la forma que puedas. 

c. En este caso, lo máximo que puedes hacer es ayudar a quien lo necesite de la manera que 

puedas. 
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. یستخدم الذھب في صناعة المجوھرات التقلیدیة.4

a. El utiliza oro en la producción de joyas tradicionales. 

b. Se utiliza oro en la producción de joyas tradicionales. 

c. Las dos respuestas anteriores son válidas. 

. إن أكبر خطیئة اقترفھا الإنسان بعد أن طرد من الجنة بحق أخیھ الأنسان ھو 5

الاستعباد لھ.

a. El mayor pecado cometido por el ser humano contra su prójimo después de que lo 

expulsaran del Paraíso es la esclavitud. 

b. El mayor error que ha cometido el ser humano contra su prójimo después de expulsársele 

del Paraíso es la esclavitud. 

c. El mayor pecado cometido por el ser humano contra su prójimo después de salir del Paraíso 

es la esclavitud. 
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. یجوز لحاملي رخص القیادة الصادرة عن السلطات المختصة بالمملكة المغربیة 6

طلب تبدیل رخصة القیادة بأخرى إسبانیة وفقاً لأحكام بنود الاتفاقیة المبرمة بین

المملكة المغربیة ومملكة إسبانیا بشأن الاعتراف المتبادل لرخص القیادة.

a. Los portadores de permisos de circulación del órgano autorizado por el Reino de Marruecos 

podrán pedir sustituirlo por un permiso español, según las disposiciones del Acuerdo entre el 

Reino de España y el Reino de Marruecos sobre el reconocimiento recíproco de permisos de 

circulación.

b. Los titulares de permisos de conducción emitidos por las autoridades del Reino de 

Marruecos podrán solicitar la emisión de un permiso español conforme a lo dispuesto en el 

Acuerdo entre el Reino de España y el Reino de Marruecos sobre el reconocimiento de 

permisos de conducción.

c. Los titulares de permisos de conducción expedidos por las autoridades competentes del 

Reino de Marruecos podrán solicitar el canje por un permiso español en virtud de lo dispuesto 

en el Acuerdo entre el Reino de España y el Reino de Marruecos sobre el reconocimiento 

recíproco de permisos de conducción.

. إن المحتجین على الإجراءات الاقتصادیة الطارئة لھم الحق في ذلك.7

a. Quienes necesitan las medidas económicas urgentes tienen derecho a percibirlas. 

b. Quienes protestan por las medidas económicas urgentes tienen derecho a ello. 

c. Quienes exigen medidas económicas urgentes tienen derecho a ello. 

الحصول على عقود الماس.. یتفاجأ المرء من صعوبة 8

a. Uno se asombra de lo difícil que es conseguir collares de diamantes.  

b. Los contratos urgentes son sorprendentemente difíciles de firmar. 

c. Las dos anteriores son válidas. 
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یرة.. لا یستطیع السكان تجنب عواقب غلاء الخبز في الفترة الأخ9

a. La población no puede soportar las consecuencias del encarecimiento del pan en los últimos 

tiempos. 

b. La población no puede evitar las consecuencias de la carencia de pan en los últimos tiempos. 

c. La población no puede evitar las consecuencias de la carestía del pan en los últimos tiempos. 

. لقد دخلت الأجھزة الأمنیة البنایة التي تمت تخبئة الرھائن فیھا خلسة.10

a. Los cuerpos de seguridad entraron a hurtadillas en el edificio donde se ocultaban los 

rehenes. 

b. Los cuerpos de seguridad accedieron en silencio al edificio donde estaban ocultos los 

rehenes. 

c. Los cuerpos de seguridad accedieron a hurtadillas al edificio donde se ocultaba a los 

rehenes. 

. إن المشاكل الغذائیة الناتجة عن التضخم سوف تكون لھا آثار على المدى 11

.القصیر

a. Los problemas nutritivos resultantes de la inflacción tendrán efectos a corto plazo. 

b. Los problemas alimentarios derivados de la inflación tendrán efectos a corto plazo. 

c. Los problemas nutricionales consecuencia de la obesidad tendrán efectos a corto plazo. 
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المركز بالنظر في المنازعات التجاریة الناشئة عن تنفیذ أحكام الاتفاقیة . یختص 12

الاقتصادیة، إذا اتفق الطرفان كتابة في العقد أو في اتفاق لاحق على التحكیم في 

ھذا المركز.

a. El Centro se encarga de examinar las disputas comerciales resultantes de la aplicación del 

Acuerdo Económico, pues las partes se comprometen por escrito en el contrato o acuerdo 

posterior a que este Centro resuelva el asunto. 

b. El Centro se especializa en examinar los conflictos comerciales dimanantes de la aplicación 

de lo dispuesto en el Acuerdo Económico, pues las partes acuerdan por escrito en un contrato 

o convenio posterior que se realice un arbitraje en este Centro. 

c. El Centro tiene competencia para examinar los conflictos comerciales resultantes de la 

aplicación de lo dispuesto en el Acuerdo Económico, si las partes acuerdan por escrito en el 

contrato o en un convenio posterior que se realice un arbitraje en este Centro. 

. إن تطعیم الأطفال أمر مھم لضمان نوعیة حیاتھم.13

a. La vacunación de los niños es importante para garantizar su calidad de vida. 

b. La alimentación de los niños es importante para determinar su calidad de vida. 

c. Una buena nutrición de los niños es importante para garantizar su calidad de vida. 
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. لا بد من التحدیق إلى كل الأدلة حتى لا یفوتنا أي معلومة مھمة قد تسھم في 14

اللغز.حل 

a. Debemos excrutar todas las pruebas para que no se nos olvide ningún dato importante que 

pueda servir para resolver el misterio. 

b. Hay que escrutinar todas las pruebas para que no se nos pase ningún dato importante que 

pueda ayudar a resolver el enigma. 

c. Es preciso escrutar todas las pruebas para que no se nos pase ningún dato relevante que 

pueda ayudar a resolver el misterio. 

. مع مراعاة أحكام الدستور، ینظم المجلس التشریعي إجراءات سیر أعمالھ 15

الخاصة.

a. Sin perjuicio de lo dispuesto en la Constitución, la Asamblea Legislativa organizará sus 

propios procedimientos. 

b. Cumpliendo lo dispuesto en la Constitución, la Asamblea Legislativa organizará sus propios 

procedimientos. 

c. Las dos anteriores son válidas. 

ما كان منھ إلا أن یبحث عن العمل.في سیاق الوضع الاقتصادي المعقد، .16

a. En una situación económica compleja, no tuvo más remedio que buscar trabajo. 

b. En un contexto de crisis económica, no pudo ponerse a buscar trabajo. 

c. Ninguna de las anteriores. 
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الحیویة الوطنیة، خرج كل السكان عن بكرة . بعد أول ھجوم على البنى التحتیة 17

أبیھم إلى الشوارع للمطالبة بوقف إطلاق النار.

a. Tras el primer ataque contra infraestructuras vitales, toda la población salió a la calle 

espontáneamente para exigir que se pusiera fin al conflicto. 

b. Tras el primer ataque contra infraestructuras críticas, todos los ciudadanos salieron de 

manera espontánea a la calle para exigir un alto al fuego. 

c. Tras el primer ataque contra infraestructuras críticas, toda la población salió a la calle para 

exigir un alto el fuego. 

. ویجوز لكل شخص أن تتلقى استحقاقات الضمان الاجتماعي باسمھ.18

a. Cada persona tendrá derecho a asistencia social para sí misma. 

b. Toda persona podrá ser beneficiaria de las prestaciones sociales. 

c. Ninguna de las anteriores. 

معرفة لماذا بیت خال یقال عنھ إنھ مسكون.. لم تثمر جھود المحقق في 19

a. A pesar de sus esfuerzos, el inspector no logró saber por qué decían que la casa vacía estaba 

habitada. 

b. Los esfuerzos del inspector por saber por qué se decía que la casa vacía estaba embrujada 

no dieron su fruto. 

c. Las dos anteriores son válidas. 
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. رغم نص الدستور على أن الجرائم التي تتعلق بالتعذیب الجسدي أو النفسي 20

لا یمكن أن تسقط بالتقادم، فإن قانون الإجراءات الجزائیة قد یجیز سقوط ھذه 

الجرائم بالتقادم.

a. Si bien la Constitución estipula que los delitos de tortura física o psicológica no prescriben, 

según la Ley de Enjuiciamiento Criminal, sí lo hacen. 

b. A diferencia de la Constitución, la Ley de Enjuiciamiento Criminal sí permite que los delitos 

de tortura física y psicológica prescriban. 

c. Ninguna de las anteriores. 

. اختراق الأراضي على الحدود بین البلدین لم یكن إلا إنذارا بما سیحدث إن 21

استمرت الأمور على ما ھي علیھ.

a. La quema de los terrenos junto a la frontera entre los dos países no fue más que un aviso de 

lo que sucedería si la situación escalaba. 

b. La irrupción en los terrenos junto a la frontera entre los dos países no fue más que una 

advertencia de lo que sucedería si la situación se prolongaba. 

c. La quema de los terrenos junto a la frontera entre ambos países fue una advertencia de lo 

que sucedería si no cambiaban las cosas. 
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د من أجل إسناد الفعل الإجرامي إلى 22 . وفقاً للمحكمة العلیا، فإنَّ المعیار المحدِّ

الشخصیة الاعتباریة ھو ما إذا كان السلوك قد اضطُلع بھ "بروح الكیان 

الاعتباري".

a. Según lo dispuesto por el Tribunal Supremo, el criterio básico para determinar que una 

persona jurídica ha cometido un delito es que lo hiciera en calidad de tal. 

b. El Tribunal Supremo ha establecido que el criterio determinante para atribuir la comisión 

de un delito a una persona jurídica es que el acto fuera realizado por la entidad jurídica en 

calidad de tal. 

c. El Tribunal Supremo ha establecido que, para imputar por un delito a una persona jurídica, 

es necesario que cometiera el acto con el espíritu de delinquir. 

ر التعاون مع المنسقین الإقلیمی23 ین ومع جمیع الوفود ونعرب عن . إننا نقدِّ

ارتیاحنا إزاء روح التراضي التي سادت حتى النھایة.

a. Valoramos la cooperación con los coordinadores regionales y con todos los delegados y 

manifestamos nuestro agrado por el hecho de que haya prevalecido el espíritu de 

reconciliación en todo momento. 

b. Valoramos la cooperación establecida con los coordinadores regionales y con todos los 

delegados y expresamos nuestra satisfacción con la buena sintonía hasta el final. 

c. Valoramos la cooperación con los coordinadores regionales y con todas las delegaciones y 

manifestamos nuestra satisfacción por el hecho de que haya prevalecido el espíritu de 

compromiso en todo momento. 
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. لھم علینا حق الحصول على إجابة في أسرع وقت ممكن.24

a. Tienen derecho a que les demos una respuesta a la mayor brevedad posible. 

b. Tenemos derecho a que nos den una respuesta cuanto antes. 

c. Es un derecho recibir una respuesta a la mayor brevedad posible. 

ثنین وزراء حكومتھ إلى التقید عا رئیس حكومة تصریف الأعمال الا. د25

الجدیدة.بتصریف الأعمال، مع بدایة ولایة البرلمان 

a. El lunes, el Presidente del Gobierno en funciones pidió a sus ministros que se limitaran al 

despacho ordinario de sus asuntos al iniciarse la nueva legislatura. 

b. El Primer Ministro interino pidió a los ministros que se centraran en solucionar los asuntos 

pendientes al iniciarse la nueva legislatura. 

c. El Presidente del Gobierno en funciones pidió que los ministros se ocuparan exclusivamente 

de sus carteras al conformarse el nuevo Parlamento. 
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، 2050بلیوني نسمة في عام. من المتوقع أن یزداد عدد سكان العالم بمقدار 26

قبل أن یصل إلى رقمھ القیاسي بحلول نھایة ھذا القرن.

a. Se espera que la población mundial aumente en dos millardos de personas en 2050, antes 

de alcanzar su cifra record a finales de siglo. 

b. Se espera que la población mundial aumente en dos mil millones de personas en 2050, antes 

de alcanzar su máximo histórico a finales de este siglo. 

c. Las dos anteriores son válidas. 

. استخدمت الوكالة مجموعة من الألیات المرِنة للضمانات، بینھا التسلیف، 27

مدعومة بإجراءات إنفاذ.

a. La entidad utilizó una serie de mecanismos flexibles de garantía, incluidos los créditos, 

respaldados por procesos de ejecución. 

b. La entidad utilizó una serie de recursos flexibles de garantía, incluidos los depósitos, 

respaldados por medidas ejecutorias. 

c. Ninguna de las anteriores. 

. دعا الرئیس جمیع النواب المستقیلین إلى اجتماع طارئ لفھم موقفھم.28

a. El Presidente convocó a todos los diputados destituidos a una reunión urgente para explicar 

su decisión. 

b. El Presidente convocó a todos los diputados dimisionarios a una reunión urgente para 

entender su postura. 

c. El Presidente convocó a todos los diputados independientes a una reunión de emergencia 

para entender su posicionamiento. 
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. من الأفضل أن یتصالح مع السلطات لئلا یكتشف أن المسألة بات حلھا مستحیلا 29

وان.بعد فوات الآ

a. Es mejor que se reconcilie con las autoridades para no descubrir, cuando ya sea tarde, que 

la cuestión es imposible de resolver. 

b. Es mejor que se reconcilie con las autoridades no vaya a ser que descubra tarde que la 

cuestión no tiene solución. 

c. Las dos anteriores son válidas. 

. اتخذ أصحاب الأعمال عدة إجراءات لتوقعھم انحفاض الطلب30

a. Asumiendo que la demanda descendería, los empresarios tomaron una serie de medidas. 

b. Previendo que la demanda descendería, los empresarios adoptaron varias medidas. 

c. Preveyendo que la demanda descendería, los empresarios tomaron varias medidas. 

. لیس عليَّ في الحصول على منحة دراسیة لإتمام دراساتي الجامعیة سبیل.31

a. No tengo forma de conseguir una beca de estudios que me permita terminar la universidad. 

b. Nada me impide conseguir una beca de estudios para acabar la universidad. 

c. No me veo capaz de conseguir una beca de estudios para acabar la universidad. 
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. الأجر الأساسي: كل ما یعطى للعامل مقابل عملھ، بموجب عقد عمل مكتوب 32

أو طریقة أدائھ.أو غیر مكتوب، مھما كان نوع الأجر

a. Por sueldo base, se entenderá todo lo que se pague al trabajador por su trabajo, en virtud de 

un acuerdo de trabajo escrito o no escrito, sea cual sea el tipo de sueldo o la forma en que se 

abona. 

b. Por salario bruto, se entenderá todo lo que reciba el trabajador a cambio de su trabajo, con 

arreglo a un acuerdo de trabajo escrito o no escrito, independientemente del tipo de sueldo o 

la forma en que se abone. 

c. Por salario base, se entenderá todo lo que perciba el trabajador a cambio de su trabajo, en 

virtud de un acuerdo de trabajo escrito o no escrito, independientemente del tipo de salario o 

la forma en que se abone. 

. یعتقد الخبراء أن التفتیش على برنامج الأسلحة الكیماویة من شأنھ أن یكشف 33

عن ید دول الجوار الطولى.

a. Los expertos creen que con la inspección del programa de armas químicas se descubrirá la 

manga ancha de los países del entorno. 

b. Los expertos consideran que la inspección del programa de armas químicas rebelará que 

los países del entorno tienen la sartén por el mango. 

c. Ninguna de las anteriores. 
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. یقال إن الغنى لیس إلا عن الشيء ولا بھ.34

a. Dicen que la riqueza se basa en desprenderse de cosas y no acumularlas. 

b. Se dice que la riqueza consiste en prescindir de cosas y no lucrarse con ellas. 

c. Dicen que la riqueza consiste en necesitar poco y no tener mucho. 

. لما في القضیة من تعقد، اتفقت المحكمة على تأجیل الجلسة.35

a. El tribunal decidió retomar la sesión por la complejidad del caso. 

b. El tribunal acordó aplazar la sesión por lo complejo del caso. 

c. El tribunal decidió suspender la sesión por tratarse de un caso especialmente confuso. 

. رغم معرفتھ بالنتیجة مسبقا، عالج المریض الذي عرفھ منذ المراھقة كما كان 36

قد وعد أباه بھ، وھكذا بقي على عھده حتى النھایة.

a. Aunque ya sabía el resultado, trató al enfermo a quien conocía desde la infancia, como 

prometió a su padre, y así lo hizo hasta el final. 

b. A pesar de conocer el resultado de antemano, trató al enfermo, a quien conocía desde la 

adolescencia, como había prometido a su padre, y así se mantuvo fiel a su palabra hasta el 

final. 

c. Aún conociendo el resultado previamente, trató al enfermo a quien conocía desde la 

adolescencia como había prometido a su padre, y así cumplió lo pactado hasta el final. 
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ونات . تراجعت أسعار النفط الأربعاء بعد أن أظھرت بیانات الصناعة أن مخز37

الخام في الولایات المتحدة ارتفعت أكثر من المتوقع، لكن مخاوف العرض حدت 

من الخسائر.

a. Los precios del petróleo disminuyeron el miércoles después de que los datos del sector 

industrial mostraran que las reservas de crudo en los Estados Unidos habían aumentado más 

de lo esperado; sin embargo, los temores relacionados con la seguridad del suministro 

limitaron las pérdidas. 

b. El miércoles se produjo un retroceso en los precios del gas tras publicarse datos del sector 

industrial que mostraban que las reservas de Estados Unidos habían crecido más de lo 

esperado, pero el miedo a los problemas de suministro redujo las pérdidas. 

c. La publicación de datos del sector industrial sobre el aumento de la reserva de crudo en 

Estados Unidos provocó un descenso de los precios del combustible, pero el temor por el 

suministro permitió controlar las pérdidas. 

. ما أجمل الذي حدث، وما أجمل الذي لم یحدث، وما أجمل الذي لن یحدث، 38

فالجمال لا یرتبط بالزمان!

a. ¡Qué bonito lo acontecido, qué bonito lo no acontecido, y qué bonito lo que no acontecerá, 

porque la belleza no se define con el tiempo! 

b. ¡Cuán bello fue lo que sucedió, cuán bello fue lo que no sucedió y cuán bello será lo que 

no haya sucedido, pues la belleza no la genera el tiempo! 

c. Ninguna de las anteriores. 
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ن للدول المتقدمة أن تقوم بواجبھا لمواجھة الاحتباس الحراري.. آ39

a. A estas alturas, los países desarrollados ya deberían tomar medidas frente al cambio 

climático. 

b. En este punto, los países desarrollados deben hacer lo propio para luchar contra el 

calentamiento global. 

c. Ya es hora de que los países desarrollados cumplan con sus obligaciones para luchar contra 

el calentamiento global. 

. إن غلاء المعیشة في عدة دول قد ارتفع كثیرا خلال العقد الأخیر، ومع ذلك 40

یستطیع السكان أن یغطوا نفقاتھم.

a. El coste de la vida en varios países ha aumentado, pero, a pesar de ello, la población puede 

hacer frente a sus gastos. 

b. La calidad de vida en varios países ha aumentado y, gracias a eso, la población puede cubrir 

sus gastos. 

c. El nivel de vida en muchos países ha aumentado y, precisamente por eso, la población puede 

hacer frente a sus gastos. 
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. إن تطبیع العلاقة مع من آذانا لیس بأمر طبیعي إلا أنھا قد تكون الطریقة لحسم 41

المسألة.

a. Normalizar nuestra relación con quien nos ha tratado mal no es algo natural; sin embargo, 

puede que sea la forma de resolver la cuestión. 

b. Naturalizar nuestra relación con quien nos ha perjudicado no es natural; antes bien, quizá 

sea la forma de zanjar el asunto. 

c. Las dos anteriores son válidas. 

عن غیره من الفنون ھو اعتماده بشكل مباشر على . إن أھم ما یمیز الفن السابع 42

عملیة الابتكار التي من خلالھا یحاول الفنان أن یكشف قیما جدیدة.

a. La característica más importante que diferencia a la séptima arte de otros es que se basa 

directamente en el proceso de innovación mediante el cual el artista intenta descubrir nuevos 

valores. 

b. La característica más importante que distingue el séptimo arte de otras es que se basa 

directamente en el proceso de innovación mediante el cual el artista intenta descubrir nuevos 

valores. 

c. La característica más importante que distingue el séptimo arte de otros es que se basa 

directamente en el proceso de innovación mediante el cual el artista intenta descubrir nuevos 

valores. 
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. تمنت لو تم تخریجھا من المستشفى، ولكن الطبیبة قررت أن تبقیھا تحت 43

وإعادة إجراء الفحوص.یوما آخرالمراقبة 

a. Esperaba que la dieran el alta, pero la doctora decidió dejarla en observación otro día y 

realizar un nuevo análisis.  

b. Esperaba que la dieran de alta, pero la doctora decidió dejarla en observación un día más y 

repetir los análisis. 

c. Esperaba recibir el alta, pero la doctora prefirió dejarle en observación un día más y repetir 

los análisis. 

المعاني المبینة ،أینما وردت في ھذا النظام،یقصد بالألفاظ والعبارات الآتیة. 44

أمامھا ما لم یقتض السیاق خلاف ذلك.

a. A los efectos del presente Reglamento, los siguientes términos y expresiones se entenderán 

de la forma que se expone a continuación, salvo que del contexto se deduzca otra cosa. 

b. A lo largo del Reglamento, los siguientes conceptos y expresiones se entenderán de la forma 

que se expone a continuación, salvo que del contexto se deduzca lo contrario. 

c. A los efectos del presente Reglamento, los siguientes términos y expresiones tendrán el 

significado que se indica a continuación, salvo que el contexto exija una interpretación en 

contrario. 
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. بما أن الحكم لم یشتمل على الأسباب التى بني علیھا قضاءه فیعتبر باطلا عملاً 45

من قانون المرافعات، وذلك لأن الغایة الأساسیة من تسبیب الحكم ھى ١٧٦بالمادة 

الرقابة على عمل القاضى والتحقق من حسن استیعابھ لوقائع النزاع.

a. Puesto que la sentencia no contiene los argumentos en las que se basó la decisión, en virtud 

del artículo 176 de la Ley de Recursos, se considera nula; esto es así porque el objetivo 

principal de razonar una sentencia es supervisar la labor del juez y comprobar que ha 

comprendido correctamente el fondo del asunto. 

b. Puesto que la sentencia no contiene la motivación en la que se basó el fallo, en aplicación 

del artículo 176 del Código Procesal, se considera inválida; esto es así porque el objetivo 

principal de razonar una sentencia es supervisar la labor del juez y comprobar que ha 

comprendido correctamente su contenido. 

c. Puesto que la sentencia no contiene la motivación en la que se basó el fallo, en virtud del 

artículo 176 del Código Procesal, se considera nula; esto es así porque el objetivo principal de 

motivar una sentencia es supervisar la labor del juez y comprobar que ha comprendido 

correctamente el fondo del asunto. 

. عقدت الحكومة والمعارضة جولة ثانیة من المفاوضات، بعد جولة بدأھا 46

رویج، في مسعى لتسویة أزمة سیاسیة طغت الطرفان الشھر الماضي بوساطة الن

على السنوات الثماني الأخیرة.

a. El Gobierno y la oposición han celebrado una ronda de negociaciones, tras una primera 

ronda que comenzaron el mes pasado en Noruega, para intentar solucionar la crisis política 

que ha dominado en los últimos ocho años. 

b. El gobierno y la oposición han celebrado una segunda ronda de negociaciones, después de 

la del mes pasado mediada por Noruega en un intento de resolver una crisis política que ya se 

ha prolongado durante los últimos ocho años. 

c. Ninguna de las anteriores. 
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. وماذا لو أنّ كلّ الدلائل كانت تشیر إلي؟47

a. ¿Y si todas las pruebas delatan mi implicación? 

b. ¿Y si todos los indicios apuntan a que fui yo? 

c. ¿Y si la evidencia me incrimina directamente? 

ن الدولة المعنیة تكبدت خسائر فادحة في بعض وحداتھا . قالت وزارة الدفاع إ48

العسكریة الأكثر كفاءة.

a. La ministra de Defensa dijo que el Estado había sufrido pérdidas desastrosas en algunas de 

sus unidades militares más eficaces. 

b. El Ministerio de Defensa dijo que ese Estado había incurrido en pérdidas escandalosas en 

algunas de sus unidades militares más efectivas. 

c. El Ministerio de Defensa dijo que el Estado en cuestión había sufrido pérdidas desastrosas 

en algunas de sus unidades militares más competentes. 

سماه الكلام الانفعالي في لحظة سیاسیة تحتاج إلى التعاون . أسف الرئیس لما49

بین الجمیع، لا إلى إطلاق الاتھامات جزافاً، واستخدام عبارات التحدي 

والاستفزاز.

a. El Presidente pidió perdón por lo que consideró exabruptos en un momento político que 

exigía la colaboración de todos y no que se lanzaran acusaciones a diestra y siniestra o se 

utilizaran expresiones desafiantes y provocativas. 

b. El Presidente se disculpó por lo que denominó discursos exaltados en un momento político 

que necesitaba la unión de todos, no que se emitieran acusaciones con ligereza ni se utilizaran 

expresiones desafiantes y provocadoras. 

c. Ninguna de las anteriores. 
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. قررت رئیسة الحكومة الإعلان عن وضعھا الصحي للحد من الإشاعات 50

المغرضة.

a. La Primera Ministra decidió hacer público su estado de salud para frenar los comentarios 

tendenciosos. 

b. La primera dama decidió hacer pública su situación en términos de salud para poner coto a 

los comentarios tendenciosos. 

c. La Presidenta del Gobierno decidió hacer públicas unas declaraciones sobre su estado de 

salud para poner fin a los comentarios arbitrarios. 
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